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Ernst Hamnmers b Emide 1): E koptische Gregoriosanaphora.Syrische und yriechische Eıinflüsse aut eine agyptische Liturgie Berliner
byzantinistische Arbeiten
Fafs brosch

Berlin (Akademie- Verlag) 1957 Z 193*s.,
hıs 15 ımportant contrıbution Coptic lıturgi0logy hiıch deserves

be warmly welcomed. Thee book falls 1iNtO LW the edition an (GGerman
translation of the Coptic (Bohaıiric) Lıturgy of St Gregory of Nazıanz, and
eXtensive study of the LEXT OCCUPYINS INOTEe than halt of the book The LCXT 15
based th.e edition otf the bnı al-kanısa (Caıiro, The varıant readıngs
contaıned 1n the textual apparatus AT e derived Tom four manuscr1pts in the
Bodleian, Oxford, an from the editions of Tukı (Rome, an Labrtb (Cauro,

The editor has Iso consulted the Vıenna COPTL. and several INanu-

SCr1Ipts 1n the atıcan Library. The varıant readıngs AT C relatively unımportant.
Dr Hammerschmidt’s 15 the first German translatiıon ot the TexXTt. The otf
the study 1S, least 1n Dart, indicated by the sub-title. It includes linguistic
On ditficult, the theological CONTILENLT and LIts interpretation, and,
INOTE partıcularly, FeV1eEW of lıturgical mater1al parallel that 1n the Coptic
Liturgy of St Gregory. hıs ASt 15 of particular ımportance, for It 15 the author’s
a1m throw ıght the roblem of 1ts place of Or1g1n, date, and authorship.

The maın results of the 1INquıry INnay be summarised thus: the evidence pO1Nts
Syrıa the place of or1g1n. hiıs 15 suggested NOLT only by the Varı0us parallel

adduced 1n the study, but also by the STrUCLHLUre of the lıturgy. The Liturgy
of St Gregory 15 addressed Christ. Only the Oratıo mel 15 addressed
God the Father, nd Dr Hammerschmidt Arzuces convıncıngly that 1t W as PIC-
fixed the lıturgy Aat later and 15 NOLT integral of R The lıturgy
1s NOLT monophysite ın cQharacter. The act that It 15 addressed Christ underlınes

tervent devotion Christ expressed throughout. hıs 15 perhaps motivated by
desire make stand agalnst Arıanısm 1n NY torm anı contfess the Erue

divınıty and humanity of Christ. The lıturgy INa Y be dated between A 350
and 400 Gregory’s authorship, however, CAaNnnNOT be maıntaıiıned. The tact that 1n
sSOMmMe manuscr1pts the Oratıo osculı DaCıS bears the Aaine of Gregory INay ave
led thiee attrıbution. ome of the non-Egyptıan features of the lıturgy make 1t
doubtful whether IT W as sed at first by the people of Egypt Dr Hammer-
schmidt conjectures that it may originally ave een monastıc lıturgy. The
Syrıan communıty in Scetis, the beginnıngs of which CC be traced the Arth
CENTUFrY, INAaYy AaVve een responsible tor 1ts ımportatıion compilation, Aan: 1T
INay later ave found ACCCEDTLANCE 1n thie Coptic Church

Dr Hammerschmidt has argued hıs thesis convimcıngly and wuth e} CaIicl,
and as succeeded 1n setting OUuUtTt his material ıth admirable lucidity. The Text
and the translation ATe divıded into short sect10ns hıich ATe numbered (1—406),
and the uSsec of these numbers 1n the COMMENTAF’ facılitates crossreference. Ten
plates provıde photographic reproductions of few samples of the manuscrıpt
materı1al use

Ome remarks pO1Nts of details INay be oftered D nNnOTte sectıon 39,
the Coptic erb discussed 15 NOT the equivalent of ‘liegen’, but rather of € sub-
merged, overwhelmed’ (cf Gr Diıctionary, a

On D secti1on Z though referring DPs 65 LZ Dr Hammerschmidt
translates: ‘degne den Jahreslauf für deine Christenheit’. should translate: ‘Bless
the of the yYCarl ıth cthy zoodness)’. The Coptic Ooun hich translate
‘goodness’ 15 compound of the Greek adjective X%ONOTOS; here spelt ıth ı tor
On this spelling, ct. Böhlıig, Die griech.‘ Lehnwörter 1m sah. und boh

96 The last clause of sect10n DL ASICCS word tor word WIt. the Boh VL
S10n of DPs 64 14 (65 11) (Burmester — Devaud)

On 66—67, section 343, the eXpression translated 71 einem versammelten
corresponds Aa0V MEQLOVOLOV 1n the Greek Lıiturgy of St. Gregory (see
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156), hich 1S, doubt,. derived trom 'l['it. 14 trom the relevant passagesin the It 15 noteworthy that the Sah translates MEOQLOVOLOS 1n Tıtby the S4aIine word 4S 15 sed 1n the &sptic lıturgy. The Coptic worddifficulties 1n this CONTLEXT (cf. Crum, Dictionary, 447b nd perhaps ImMay beIorgiven for drawing attention otfe 1n SCO 158/Copt. Z2, 95, whereattempted discuss in In an y CAaSeC, ıf 11oht 1n referring Tıt 1 5 theword has specıal OVertones which ‘versammelt does NOT iımmediately bring Cmınd
On 165 the translation of sect10n 3535 discussed, for which the authorclaims NOT INOTEe than ‘“eine hohe Wahrscheinlichkeit thınk the translatıon Cal  -be shown certamnly right. The Coptic translatıon of ESOMOÄOyELP ere sed15 el] attested. For the retention of the Greek Lterm an Its Coptic translation 1nthe Sah and Boh I ct Böhlig, CIl 410 AÄAttention INa y Iso be drawnthe OTfe O: the Coptic version of the Ode of Solomon 1n 'The des AN:Psalms of Solomon, te-edited by Harrıs nd Mıngana, vol 14 Xp. 230

contuseThere are tew printing CITOFS and only the following, which mightthe reader, need mentioned: 1ın the Coptic VExXt the diyvısion of words shouldbe corrected 14, lıne 1’ 66, line D, and /4, line On Pase 4 n section
242, Omıiıt: und gläubigen”. On 84, lınes 9f cshould read: ‘daß die Greglitun die kopt Baslit die kopt Greglit . On
orrell should read for Worell and Worrel

107 (note 535) an.d 191
espectively. In the He\brew quO-tatıon U, 119 T aw should be read tor Het.

Daurham. Kuhn


